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Kunsti kirjeldamise eesmärk/kirjeldustõlkimine
Kirjeldustõlke/kõne abil (kunstiteose) visuaalne osa muudetakse nähtavaks nägemispuudega inimesele. Kirjeldamisel on võimalik kasutada kõnet või muid kommunikatsiooni vahendeid, näiteks puudutust ja keha liikumist/ asendeid. Kirjeldustõlget võib teha suurele rühmale, või see võibolla suunatud ainult ühele inimesele individuaalselt. Kirjeldustõlge võibolla spontaanne, nüüd ja praegu toimuv, või eelnevalt harjutatud ja ettevalmistatud. See võibolla lindistatud või reaalajas  toimuv sõnaline kirjeldus.

Kirjeldustõlge täiendab ja avardab kunsti-elamust. Kirjeldustõlge on valmis teose kirjeldamine: Kirjeldamine ja teos ei ole sünonüümid, vaid kirjelduse eesmärk on teha arusaadavaks/tajutavaks teose visuaalsed osad nägemispuudega inimesele. Kirjeldamisel nägia paneb teose sõnadesse ja nägemispuudega inimene moodustab teosest pildi uuesti oma meeltesse. 

Kunstiteose kirjelduse sisu

Kunsti kirjeldamine sisaldab teose inventariseerimise:

-teose suurus?

-teose kuju?

-mis materjalist või millise tehnikaga see on teostatud?

-teose dünaamika?

-milliseid esemeid, asju, inimesi või olukordi teos käsitleb, millist informatsiooni see pakub?

-kas teos sisaldab sümboolikat?

-teose meeleolu?

-kas see annab põhjust erilisele vestlusele?

 Näited:
Teose mõõtmeid võib väljendada umbes cm:tes („laius umbes pool meetrit, kõrgus meeter“, suhe ümbrusesse, suurusmäära, „teos on riputatud selle, ees-, /kõrval-, taga olevale ruumi seinale, ja see ulatub seinast-seina“) või hoopis võrreldes inimkehaga („skulptuur on keskmise inimese  kõrgune“), („teos on kämbla laiune“).

   Teose kuju kirjeldamiseks võib kasutada põhi kujundeid („maal on ruudu/ristküliku – horisontaalis/vertikaalis - kujuline“, (skulptuur koosneb eri mõõtmelistest pallidest“) või suundi („skulptuur on inimese kuju, kes sirutab paremat kät vaataja poole“).
Dünaamika all mõistetakse näiteks teoses esinevate kujude ja esemete suhet teineteise suhtes(„mees ja naine seisavad pildi keskel nägudega vastamisi“, „fotol laps viskab koerale palli, poiss on just palli käest lahti laskmas ja koer jookseb lapsest eemale“, „pildi kõik osad on asetatud laua parempoolse ääre lähedale“).
Pildi pakutud informatsioon, sümboolika ja meeleolu kirjeldamine on sisuliselt samasugune nagu nägijate vaatajatega.
Visuaalse informatsiooni sõnadesse panemine

Kunstiteose kirjeldamine ei tohi sisaldada hinnanguid, vaid see peab pürgima võimalikult objektiivse kõne ja neutraalse kirjelduse poole. Siiski see, mida teosest kirjeldamiseks nopitakse on teie valik. Kõike ei ole võimalik ega saagi kirjeldada. Ka see millise teose te kirjeldamiseks võtate on valik. Kirjelduse eesmärgiks on nägemispuudega külastajale pakuda võimalus teha oma tõlgendus teosest teie kirjeldamise abil.

Mitte mingist kunstiteosest, oli see siis maal, skulptuur, graafika, installatsioon või kasvõi foto, pole olemas  üht ainust „õiget“ kirjeldust  või „täpset sõnasõnalist tõlget“ eesti keelde.  Kirjeldustõlgi tekst ega kõne  ei pea langema kokku kunstniku oma ütlustega.  Kirjeldustõlgil pole vaja otsida seda ainuõiget kirjeldust, sest sellist pole olemaski. 

Kirjeldajal tuleb teos nõndaöelda „omaksvõtta“:  ta võib asetuda teose suhtes nii,  et temal on kirjeldamise hetkel eesõigus  kõneldes vahendada seda teost.

Kirjeldustõlge peab esmajärguliselt vahendama teavet.  Kunst sisaldab informatsiooni, millest osa on võimalik  verbaliseerida/panna sõnadesse/kõnesse.  Aga tuleb ka meelespidada, et kunstis on elemente, mida polegi võimalik kirjeldada ja see on ju loomulik. Muidu polekski olemas kunsti.
Eriti praeguses, modernses kunstis  on vaja teosest kirjeldada muudki, kui ilmseid visuaalseid detailile,  et teosest moodustub arusaadav/tajutav. Näiteks teema illustreerimine, värvide maailma ja teose rütmi on võimalik sõnadesse panna ja moodustada võrdluspiltideks. Keerulistes olukordades võib teose piirjooni nägemispuudega külastaja seljale joonistada,  kui see on poolte kokkuleppel sobiv meetod.  Kui teos on esitav,  selle teema (portree, maastik, ajalooline sündmus, natüürmort, jne).  Vajab kirjeldus toeks loo: mis juhtus, miks, kus, mis on olnud teema valiku põhjuseks.  Kui teost tohib puudutada, võib kirjeldustõlk seda üsna detailselt kirjeldada. 
Maali/pildi meeleolu sõnastamine

Kuulja vaatenurgast tähtsustub kirjelduses  üheltpoolt informatsioon ja teisalt meeleolu. Et nägemispuudega inimene saaks osa teosest, võib kirjeldaja vahendada neid meeleolusid, mida teos temas eneses äratab.  Meeleolud on tähtis osa kunstis ja need panevad fantaasia liikuma. Kui kirjeldustõlk julgeb panna sõnadesse, milliseid meeleolusid teos temas endas äratab, toob see teose kuuljale lähemale. Informatsioon ja meeleolud ei ole teineteiste vastandid. Informatsioon sisaldab alati meeleolusid ja tundmusi ning meeleolud sisaldavad jälle informatsiooni. Kirjeldustõlk võib alati täiendada oma tõlget tavalise muuseumigiidi teadmistega: teose autorist, põhjustest ja eesmärkidest, sellele ajastule iseloomulikest nähtustest, autori teistest teostest  jne. 

Kirjeldustõlgi töö on loov ja vastutuslik kunstiga töötamine.  Samas see on innovatiivne pioneeritöö, meeldiv, tähtis, elamusi pakkuv kommunikatsiooni vahend. On võimalus katsetada! Kirjeldustõlge sisaldab kommunikatsiooni/suhtlemist kuuljatega. Publiku küsimused on olulised, sest nende kaudu ja abil võib tõepoolest kunstiteos elluärgata ja muutuda igaühe keeles arusaadavaks. Kunstiteos ju sünnib uuesti ja uude keelde nimelt nägemispuudega inimese meeltes ja fantaasias, mitte niivõrd kirjeldustõlgi sõnades.      
